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 p
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 d
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, b
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w
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r t
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Co
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 b
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m
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 b
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te

 th
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vit
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ow
 to

 re
fu

se
 

tra
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 d
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w
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—

An
dr

és
 A

jen
s,

 tr
an

s.
 E

rín
 M

ou
re

 a
nd

 J
en

 H
of

er
; 

Er
ín

 M
ou

re
 w

rit
in

g 
th

ro
ug

h 
An

dr
és

 A
jen

s

¿Por qué traduzco? Porque la m
asa anglo-am

ericana cuajada 
de fealdad, avaricia y fascism

o cristiano básico seguirá haciendo 
estallar a la gente y las bibliotecas y las casas y los m

useos 
de cientos de Bagdades a m

enos de que podam
os hacer que 

suficientes ciudadanxs norteam
ericanxs se den cuenta de la 

herm
osura dxl otrx, de la poesía dxl otrx, del hablar de todxs lxs 

otrxs.
—

Pierre Joris

M
e he ido fascinando con las cosas desplazadas—

cosas que 
están erróneas. Y la traducción se encuentra en un estado 
perpetuo de estar errónea…

 
  —

Don M
ee Choi

Q
uería traducir lo que no estaba ahí todavía…

 La paradoja de las 
fronteras, nacionales, corpóreas y lingüísticas, es que su valor 
principal no es im

pedir la entrada, sino perm
itirla. La traducción 

im
plica la perm

eabilidad, no la equivalencia.
—

O
ana Avasilichioaei y Erín M

oure

 “Cuando decim
os traducción”, pregunta Andrés Ajens “¿puede 

darse en parte? ¿En parte traducción y en parte otra cosa? 
¿En parte traducir y en parte no traducir—

otro texto, otra 
firm

a incluso? ¿Puede ser?” Yo…
traduzco a Ajens…

hacia una 
invitación a escribir, com

o estoy escribiendo. ¿Cóm
o traducir 

m
ediante no traducir? Cóm

o traducir la invitación a no traducir? 
¿Su cóm

o? Cóm
o traducir, al no traducir? Cóm

o rechazar la 
repudiación de la traducción, al traducir? 

—
Andrés Ajens, trad. Erín M

oure y Jen Hofer; 
Erín M

oure escribiendo a través de Andrés Ajens
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m
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ltr
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an
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 m
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an
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n 
so

m
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es

 it
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Ul
tra

: s
pa

tia
lly

 b
ey

on
d,

 o
n 
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e 
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r s
id

e,
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tin
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. U
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ee
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·

Nada está perdido en la traducción. Todo era ya perdido siem
pre, m

ucho 
tiem

po antes de que llegáram
os. 

 
·

La traducción es su propio deshacer. Un circuito de retroalim
entación. 

Una cuerda o recuerdo de M
oebius. Un desescribir del original, que 

nunca es lo m
ism

o que sí m
ism

o de todas form
as. Un escribir de la 

traducción poco original. 

 
·

La traducción es una asíntota: sin im
portar qué tanto intentam

os 
acercarnos, siem

pre hay un espacio entre los dos cuerpos y es en ese 
espacio donde vivim

os. El espacio donde transponem
os, o se nos 

transpone.

 
·

La intraducibilidad es la raíz de nuestra práctica. Los m
om

entos 
de intraducibilidad conducen directam

ente a la intraducción, la 
subtraducción, la supertraducción, un exceso, la extraducción, una 
falta, un lím

ite, una excrecencia, una indecencia, la distraducción, la 
retraducción, la m

ultitraducción, un error, un conflicto. Un entendim
iento 

de la posibilidad en el no entender. Una ultratraducción.

 
·

La ultratraducción —
una conciencia o tarareo o aliento. No toda 

traducción es ultratraducción. La ultratraducción son m
om

entos dentro 
de la traducción, una parte de la traducción, partiéndola para exponer las 
brechas irreductibles. La ultratraducción surge de la traducción, traslada 
a la traducción hacia otra parte. La transpone. 

 
·
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al 
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e 
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 o
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m
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·

Ultra: m
ás allá en el espacio, al otro lado, indicando otro lugar. Ultra: 

yendo m
ás allá, superando, trascendiendo los lím

ites. Ultra: un grado 
excesivo o extrem

o. 

 
·

La ultratraducción es desordenada. La ultratraducción es excesiva. La 
ultratraducción es ingobernable. La ultratraducción es absurdam

ente 
com

prom
etida con las glorias de la traduccionés. La ultratraducción 

tom
a a lo intraducible com

o punto de partida, no com
o punto de 

term
inación. 

 
·

La ultratraducción labora para traducir lo intraducible, y tam
bién para 

preservarlo: no reducir lo irreductible. No saber, sino reconocer. La 
ultratraducción no reem

plaza la traducción, ni busca derrocar. Existen 
una al lado de la otra y concurrentem

ente, la una alim
entando a la 

otra. Dos cuerpos con el espacio negativo de la relación entre sí. 
Sólo en la geografía de los m

árgenes, en el espacio entre, sólo allí. La 
ultratraducción no es la traducción desam

arrada del significado, sino la 
traducción que cuestiona qué y cóm

o el significado en sí significa. 

 
·

Nos oponem
os a la traducción sin costuras, porque busca coser las 

innum
erables distintas palabras e ideas y divisiones com

o si siem
pre 

hubieran estado unidas. Nos oponem
os a las poses: posiciones de 

control o de superioridad. Q
uerem

os la ultratraducción: destraducir las 
costuras, extratraducir las brechas, m

ultitraducir los saltos, infratraducir 
las porosidades. Q

uerem
os la transferencia y lo intransferible, am

bos. 

 
·

La ultratraducción nos conduce al fracaso inevitable. Creem
os que 

el fracaso es productivo: un gancho que hace que las costuras sean 
visibles. Criticables. En el fracaso hay m

om
entos de asom

bro.

 
·
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 u

ltr
at

ra
ns

lat
io

n.

 
·

W
or

k 
ac

ro
ss

 la
ng

ua
ge

s 
ne

ed
s 

co
nt

ex
tu

ali
za

tio
n.

 U
ltr

at
ra

ns
lat

io
n 

at
te

m
pt

s 
to

 c
on

te
xt

ua
liz

e 
fro

m
 w

ith
in

 th
e 

lan
gu

ag
e,

 w
ith

in
 th

e 
sy

nt
ax

, b
et

w
ee

n 
an

d 
ar

ou
nd

 th
e 

w
or

ds
, t

he
 b

re
at

h,
 th

e 
ut

te
ra

nc
e.

 A
ir 

an
d 

di
ap

hr
ag

m
 

co
nt

ra
ct

in
g 

an
d 

re
lax

in
g.

 
·

Ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
lu

re
s 

tra
ns

lat
or

s 
ou

t o
f i

nv
isi

bi
lity

 a
nd

 o
nt

o 
th

e 
st

re
et

s,
 in

to
 

th
e 

m
ar

gi
ns

, i
nt

o 
th

e 
fo

ot
no

te
s,

 in
to

 a
nn

ot
at

io
n,

 in
to

 a
ct

ivi
sm

, i
nt

o 
fa

ilu
re

 
an

d 
in

to
 ir

ra
tio

na
lity

, t
he

 in
tu

itiv
e,

 a
 c

ha
nn

eli
ng

. T
he

 w
or

k 
m

ig
ht

 s
pe

ak
 fo

r 
its

elf
, b

ut
 th

e 
tra

ns
lat

io
n 

ne
ve

r d
oe

s.
 N

or
 c

an
 it

 b
e 

“s
po

ke
n 

fo
r” 

by
 th

e 
tra

ns
lat

or
 (o

r b
y 

an
yo

ne
 e

lse
). 

Ra
th

er
, t

ra
ns

lat
or

s 
sp

ea
k 

fo
r o

ur
se

lve
s,

 
ad

dr
es

sin
g 

qu
es

tio
ns

 o
f s

ta
nc

e,
 p

os
itio

n,
 a

nd
 p

er
sp

ec
tiv

e,
 re

pl
ac

in
g 

in
vis

ib
ilit

y 
w

ith
 tr

an
sp

ar
en

cy
 b

y 
w

rit
in

g 
no

te
s 

to
w

ar
d 

an
 u

nd
er

st
an

di
ng

 
of

 th
e 

to
ol

s 
an

d 
pr

oc
es

se
s 

th
at

 m
ad

e 
th

e 
tra

ns
lat

io
n.

 T
ow

ar
d 

an
 

un
de

rs
ta

nd
in

g 
of

 th
e 

ul
tra

tra
ns

lat
or

’s 
pr

ac
tic

e.

 
·

W
ho

 w
e 

ch
oo

se
 to

 tr
an

sla
te

 is
 p

ol
itic

al.
 H

ow
 w

e 
ch

oo
se

 to
 tr

an
sla

te
 is

 
po

liti
ca

l. 

 
·

Dam
os la bienvenida a los errores y las fisuras porque son palpables, 

tienen textura: esos ganchos son una parte integral de la experiencia de 
leer com

o son el contenido, la form
a, los varios tipos de inform

ación que 
presentan los textos—

siem
pre plurales, com

o traducción es un acto de 
reduplicación, o m

ultiplicación, o reducción, o todas ellas a la vez. 

 
·

Fracasarem
os al nivel de la palabra y fracasarem

os al nivel de la cultura. 
El “éxito” es im

propio dada la com
plejidad de la existencia e interrelación 

hum
anas. La única m

anera de em
pezar a entender es no entender. Creer 

que leer un texto (o incluso veinte textos) de una cultura en particular nos 
proporciona un “entendim

iento” de esa cultura es reducir su com
plejidad 

y su irreductibilidad inherente a algo que podríam
os digerir. Creem

os en 
la retroalim

entación en vez de los alim
entos. Los alim

entos son digeridos 
y excretados; la retroalim

entación sigue, un circuito siem
pre en circuito.

 
· 

No podem
os dar por hecho que esta palabra se puede usar para 

ese cuerpo; no podem
os tom

ar por dado que com
partim

os el m
ism

o 
entendim

iento incluso (o quizá especialm
ente) de las palabras m

ás 
conocidas. Lo conocido exige la traducción. Lo ultraconocido exige la 
ultratraducción. 

 
·

El trabajo que atraviesa los idiom
as requiere de la contextualización. La 

ultratraducción intenta contextualizar desde dentro del lenguaje, dentro 
de la sintaxis, entre y alrededor de las palabras, el aliento, la declaración. 
El aire y el diafragm

a contrayéndose y relajándose. 

 
·

La ultratraducción tienta a lxs traductorxs para que salgan de su 
invisibilidad, hacia las calles, hacia las notas a pie, hacia la anotación, 
hacia el activism

o, hacia el fracaso, y hacia la irracionalidad, lo intuitivo, 
una canalización. La obra puede hablar a nom

bre de sí m
ism

a, pero la 
traducción nunca lo hace. Ni podem

os, lxs traductorxs (ni nadie m
ás), 

hablar a nom
bre de él. M

ás bien, lxs traductorxs hablam
os a nom

bre 
de nosotrxs m

ism
xs, abordando cuestiones de postura, posición, 

y perspectiva, reem
plazando la invisibilidad con la transparencia al 

escribir notas hacia un entendim
iento de las herram

ientas y procesos 
que hicieron la traducción. Hacia un entendim

iento de la práctica de lxs 
ultratraductorxs. 

 
·
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Th
e 

po
liti

cs
 o

f t
ra

ns
lat

io
n 

m
ak

e 
us

 u
ltr

as
ke

pt
ica

l a
nd

 u
ltr

ac
om

m
itt

ed
.

 
·

Ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
is 

bu
ilt 

fro
m

 ra
di

ca
lis

m
, u

ltr
ais

m
, a

nt
i-r

ac
ism

, a
nt

i-
su

pe
rio

rit
y, 

an
ti-

as
sim

ila
tio

n.
 W

e 
re

co
gn

ize
 a

nd
 re

sp
ec

t w
or

ds
, d

et
ail

s,
 

an
d 

im
pu

lse
s 

th
at

 c
an

no
t b

e 
tra

ns
lat

ed
: a

 c
on

st
an

t d
ivi

de
. B

ot
h 

tra
ns

lat
io

n 
an

d 
its

 ri
ot

ou
s 

co
us

in
 u

ltr
at

ra
ns

lat
io

n 
pr

ov
id

e 
to

ol
s 

fo
r c

ro
ss

in
g 

or
 n

ot
 c

ro
ss

in
g.

 W
he

th
er

 o
r n

ot
 w

e 
cr

os
s,

 w
e 

ne
ed

 th
e 

to
ol

s.
 

 
·

W
e 

re
co

gn
ize

 h
ow

 tr
an

sla
tio

n 
ha

s 
be

en
 u

se
d,

 is
 u

se
d 

an
d 

m
ig

ht
 

st
ill 

be
 u

se
d 

as
 a

 to
ol

 o
f c

on
qu

es
t, 

as
sim

ila
tio

n,
 o

r d
om

es
tic

at
io

n.
 

W
e 

ar
e 

co
m

m
itt

ed
 to

 c
re

at
in

g 
tra

ns
lat

io
ns

 th
at

 a
re

 ra
cin

at
ed

 in
 th

e 
cu

ltu
re

s,
 d

ial
og

ue
s,

 c
on

flic
ts

, b
at

tle
s,

 s
tru

gg
les

, h
ier

ar
ch

ies
, g

os
sip

 o
f 

th
eir

 c
om

m
un

itie
s 

of
 o

rig
in

. W
e 

re
co

gn
ize

 th
is 

is 
a 

di
ffic

ul
t—

pe
rh

ap
s 

im
po

ss
ib

le—
ta

sk
 a

nd
 y

et
 w

e 
ha

ve
 h

ig
h 

ho
pe

s.
 Im

po
ss

ib
le 

ho
pe

s.
 

Un
tra

ns
lat

ab
le 

ho
pe

s.
 U

ltr
at

ra
ns

lat
or

s 
be

nt
 o

n 
un

se
ttl

in
g 

th
e 

em
pi

re
 o

f 
En

gl
ish

.

 
·

Ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
is 

a 
pr

oc
es

s 
of

 w
or

kin
g 

ag
ain

st
 la

ng
ua

ge
s 

th
at

 s
ee

k 
to

 d
om

in
at

e.
 A

t t
he

 m
os

t b
as

ic 
lev

el,
 th

e 
m

es
sa

ge
 o

f t
ra

ns
lat

io
n:

 th
er

e 
is 

so
m

et
hi

ng
 b

ein
g 

sa
id

 e
lse

w
he

re
 th

at
 is

 o
f c

ru
cia

l im
po

rta
nc

e 
fo

r u
s 

he
re

 (in
 th

is 
lan

gu
ag

e)
 to

 h
ea

r. 
It 

is 
w

or
th

 g
re

at
 e

ffo
rt 

to
 lis

te
n 

to
 th

at
 

“s
om

et
hi

ng
 e

lse
w

he
re

.” 
Ul

tra
tra

ns
lat

io
n 

w
ou

ld
 n

ot
 b

rin
g 

so
m

et
hi

ng
 

els
ew

he
re

 in
to

 a
 d

om
in

an
t l

an
gu

ag
e 

(E
ng

lis
h,

 fo
r i

ns
ta

nc
e)

 in
 a

 s
m

oo
th

, 
se

du
ct

ive
, u

np
ro

bl
em

at
ize

d 
w

ay
, a

s 
if 

to
 s

ug
ge

st
 th

at
 n

ow
 “w

e”
 

“u
nd

er
st

an
d”

 “y
ou

.” 
Ul

tra
tra

ns
lat

io
n 

nu
dg

es
 d

om
in

an
t l

an
gu

ag
es

 a
w

ay
 

fro
m

 d
om

in
an

ce
, t

ow
ar

d 
th

e 
sp

ac
e 

be
tw

ee
n 

or
ig

in
al 

an
d 

tra
ns

lat
io

n.
 In

to
 

th
e 

sp
ac

e 
of

 th
e 

ul
tra

.

 
·

W
or

kin
g 

ac
ro

ss
 la

ng
ua

ge
s 

is 
a 

co
nu

nd
ru

m
, e

sp
ec

ial
ly 

fo
r t

ho
se

 o
f 

us
 w

ho
 s

pe
ak

 a
nd

 w
rit

e 
in

 th
e 

lan
gu

ag
e 

of
 e

m
pi

re
. O

ur
 la

ng
ua

ge
 

pe
rp

et
ra

te
s 

th
e 

in
vis

ib
ilit

y 
of

 th
e 

ot
he

r. 
O

ur
 la

ng
ua

ge
 im

po
se

s 
th

e 
pr

ivi
leg

e 
of

 th
e 

sa
m

e.
 Y

et
 w

e 
tra

ns
lat

e 
in

to
 o

ur
 la

ng
ua

ge
. W

e 
tra

ns
lat

e 
in

to
 o

ur
 la

ng
ua

ge
 to

 re
w

rit
e 

ou
r l

an
gu

ag
e.

 U
ltr

at
ra

ns
lat

io
n 

as
 a

 w
ay

 to
 

cla
m

be
r o

ut
 o

f c
on

un
dr

um
. U

ltr
at

ra
ns

lat
io

n 
as

 a
 w

ay
 o

f l
ivi

ng
 re

st
les

s 
an

d 
an

ar
ch

ic 
in

sid
e 

co
nu

nd
ru

m
.

 
·

A quién elegim
os traducir es político. Cóm

o elegim
os traducir, es político. 

 
·

Las políticas de la traducción nos hacen ultraescépticxs y 
ultracom

prom
etidxs. 

 
·

La ultratraducción se construye del radicalism
o, el ultraísm

o, el anti-
racism

o, la anti-superioridad, la anti-asim
ilación. Reconocem

os y 
respetam

os las palabras, detalles e im
pulsos que no se pueden traducir: 

una división constante. Tanto la traducción com
o su alborotada prim

a 
ultratraducción proporcionan herram

ientas para cruzar o no cruzar. Sin 
im

portar si cruzam
os o no, necesitam

os las herram
ientas. 

 
·

Reconocem
os que la traducción se ha usado, es usado, y podría todavía 

estar siendo usada com
o herram

ienta de la conquista, la asim
ilación, 

o la dom
esticación. Nos com

prom
etem

os a crear traducciones que 
son arraigadas en las culturas, diálogos, conflictos, batallas, luchas, 
jerarquías, chism

es de sus com
unidades de origen. Reconocem

os que 
esta es una tarea difícil—

quizá im
posible—

y aún así tenem
os grandes 

expectativas. Expectativas im
posibles. Expectativas intraducibles. 

Ultratraductores em
peñadxs en perturbar el im

perio del inglés. 

 
·

La ultratraducción es un proceso de trabajar en contra de los lenguajes 
que procuran dom

inar. Al nivel m
ás básico, el m

ensaje de la traducción: 
hay algo que se está diciendo en otra parte que es de sum

a im
portancia 

para que nosotrxs aquí (en este idiom
a) lo oigam

os. M
erece un gran 

esfuerzo escuchar a ese “algo en otra parte”. La ultratraducción no 
llevaría algo en otra parte a un lenguaje dom

inante (el inglés, por ejem
plo) 

de una m
anera lisa, seductiva, sin cuestionarse, com

o si fuera a sugerir 
que ahora “nosotrxs” “lxs” “entendem

os”. La ultratraducción im
pulsa a 

los lenguajes dom
inantes a que se distancien de la dom

inación, a que 
se aproxim

en al espacio entre el original y la traducción. Al espacio de la 
ultra. 

 
·
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If 
re

ad
in

g 
w

or
k 

in
 tr

an
sla

tio
n 

m
ak

es
 u

s 
th

in
k 

w
e 

ha
ve

n’
t r

ea
d 

w
id

ely
 

en
ou

gh
, t

ha
t’s

 a
 g

oo
d 

th
in

g.
 If

 re
ad

in
g 

w
or

k 
in

 tr
an

sla
tio

n 
m

ak
es

 u
s 

w
ish

 w
e 

kn
ew

 tw
o 

or
 te

n 
or

 th
irt

y 
m

or
e 

lan
gu

ag
es

, t
ha

t’s
 a

 g
oo

d 
th

in
g.

 
Ra

th
er

 th
an

 ru
nn

in
g 

aw
ay

 fr
om

 th
e 

un
tra

ns
lat

ab
le,

 s
co

rn
in

g 
it 

or
 e

ye
in

g 
it 

su
sp

ici
ou

sly
, o

r l
am

en
tin

g 
th

e 
lo

ss
 it

 re
pr

es
en

ts
, w

e 
ex

pe
rie

nc
e 

th
e 

un
tra

ns
lat

ab
le 

as
 in

vit
at

io
n 

to
 fu

rth
er

 im
m

er
sio

n,
 fu

rth
er

 c
lo

se
ne

ss
. A

 
hi

nt
 o

f l
ig

ht
 k

ni
fin

g 
th

ro
ug

h 
a 

do
or

 s
lig

ht
ly 

aja
r. 

Al
w

ay
s 

th
e 

lig
ht

 s
liv

er
in

g 
th

ro
ug

h,
 th

e 
do

or
 im

po
ss

ib
le 

to
 c

lo
se

 b
ec

au
se

 th
e 

fo
un

da
tio

n 
ha

s 
sh

ift
ed

 
im

pe
rc

ep
tib

ly,
 th

e 
th

re
sh

ol
d 

as
ke

w.

 
·

Ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
is 

a 
kin

d 
of

 a
ct

ivi
sm

 o
r (

dy
s)

or
ga

ni
zin

g:
 th

e 
tra

ns
lat

io
ns

 
w

e 
w

or
k 

on
 a

re
 n

ot
 p

rim
ed

 fo
r c

om
fo

rta
bl

e 
co

ns
um

pt
io

n.
 W

e 
ex

pe
rie

nc
e 

ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
as

 a
 c

at
aly

st
 fo

r c
ha

ng
es

 in
 a

w
ar

en
es

s,
 s

yn
ta

x,
 a

nd
 o

ur
 

ca
pa

cit
y 

to
 re

im
ag

in
e 

th
e 

w
or

ld
. U

ltr
at

ra
ns

lat
io

n 
as

 c
at

aly
tic

.

 
·

Ul
tra

tra
ns

lat
io

ns
 a

llo
w

 u
s 

an
 e

nt
ry

 b
ey

on
d 

th
e 

lev
el 

of
 s

ur
fa

ce
, t

o 
a 

de
ep

er
 le

ve
l w

hi
ch

 it
se

lf 
is 

a 
su

rfa
ce

 m
ad

e 
of

 m
an

y 
lay

er
s 

of
 s

ur
fa

ce
. 

Ul
tra

tra
ns

lat
io

n 
sh

ift
s 

th
e 

ca
te

go
rie

s 
of

 th
e 

kn
ow

ab
le.

 
·

W
e 

liv
e 

an
d 

w
or

k 
in

 th
e 

clu
tte

r o
f u

nt
ra

ns
lat

ab
ilit

y. 
Th

e 
di

sc
om

fo
rta

bl
e 

sn
ag

 w
he

re
 w

e 
no

 lo
ng

er
 k

no
w

 w
ha

t t
o 

sa
y, 

ho
w

 to
 s

ay
, o

r e
ve

n 
qu

ite
 

w
ha

t s
ay

in
g 

is—
bu

t w
e 

co
nt

in
ue

 in
 o

ur
 s

ay
in

g.
 T

he
 la

ng
ua

ge
-s

na
g 

is 
th

e 
sig

n 
th

at
 th

er
e 

is 
m

or
e 

th
in

kin
g 

to
 b

e 
do

ne
. W

e 
ca

n’
t g

et
 fr

ee
 fr

om
 th

e 
gr

ip
 o

f n
on

-k
no

w
in

g,
 n

or
 w

ou
ld

 w
e 

w
ish

 to
 d

et
ac

h 
ou

rs
elv

es
 e

ve
n 

if 
w

e 
co

ul
d.

 R
at

he
r, 

let
’s 

st
ay

 in
 th

is 
sp

ac
e.

 T
he

 in
st

ig
at

or
y 

sp
ac

e 
of

 d
iffi

cu
lty

 
an

d 
no

t u
nd

er
st

an
di

ng
. U

nt
ra

ns
lat

e 
th

is 
sp

ac
e.

 R
et

ra
ns

lat
e 

fro
m

 th
is 

sp
ac

e.

 
·

Un
tra

ns
lat

ab
ilit

y 
is 

an
 in

tro
du

ct
io

n.
 A

n 
in

tro
du

ct
io

n 
in

to
 tr

an
sla

tio
n.

 A
 

lu
re

. U
ltr

at
ra

ns
lat

io
n 

is 
no

t n
o 

tra
ns

lat
io

n,
 n

or
 p

os
t-t

ra
ns

lat
io

n,
 n

or
 a

nt
i-

tra
ns

lat
io

n.
 S

im
ul

ta
ne

ity
, n

ot
 p

ro
gr

es
sio

n.

 
·

Trabajar atravesando los lenguajes es un acertijo, sobre todo para lxs 
que hablam

os y escribim
os en el lenguaje del im

perio. Nuestro lenguaje 
perpetra la invisibilidad de lxs otrxs. Nuestro lenguaje im

pone el privilegio 
de lo m

ism
o. Y sin em

bargo traducim
os a nuestro lenguaje. Traducim

os 
a nuestro lenguaje para reescribir nuestro lenguaje. La ultratraducción 
com

o m
anera de escalar el acertijo. La ultratraducción com

o m
anera de 

vivir inquietxs y anárquicxs dentro del acertijo. 

 
·

Si leer trabajos en traducción nos hace pensar que no hem
os leído 

con suficiente am
plitud, qué bueno. Si leer trabajos en traducción 

nos hace desear que sabem
os dos o diez o treinta idiom

as m
ás, 

qué bueno. En vez de correr para escapar de la intraducibilidad, 
m

enospreciarla u observarla con recelo, o lam
entando la pérdida que 

representa, experim
entam

os lo intraducible com
o una invitación a 

m
ás inm

ersión, m
ás cercanía. Una insinuación de luz pasando com

o 
un rayo por una puerta entreabierta. Siem

pre la luz astillándose, la 
puerta que es im

posible cerrar porque el fundam
ento se ha m

ovido 
im

perceptiblem
ente, el um

bral retorcido. 

 
·

La ultratraducción es un tipo de activism
o o (dis)organización: las 

traducciones en las que trabajam
os no son preparadas para el consum

o 
cóm

odo. Experim
entam

os la ultratraducción com
o un catalizador de 

cam
bios en la conciencia, la sintaxis, y nuestra capacidad de reim

aginar 
el m

undo. La ultratraducción com
o catalítica. 

 
·

Las ultratraducciones nos perm
iten una entrada m

ás allá del nivel de la 
superficie, a un nivel m

ás profundo que en sí es una superficie hecha de 
m

uchos niveles de superficie. La ultratraducción cam
bia las categorías 

de lo conocible. 

 
·
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· 
·

Vivim
os y trabajam

os en la batahola de la intraducibilidad. El gancho 
discóm

odo donde ya no sabem
os qué decir, cóm

o decir, ni siquiera de 
qué, exactam

ente, consiste el decir—
pero seguim

os en nuestro decir. 
La lengua-gancho es la señal que hay que pensar m

ás. No podem
os 

liberarnos del agarrón del no-saber, ni desearíam
os desprendernos aún 

que pudiéram
os. M

ás bien, quedém
onos en este espacio. El espacio 

instigatorio de la dificultad y el no entender. Destraducir este espacio. 
Retraducir desde este espacio. 

 
·

La intraducibilidad es una introducción. Una introducción a la traducción. 
Un señuelo. La ultratraducción no es la no traducción, ni la pos-
traducción, ni la anti-traducción. Sim

ultaneidad, no progresión. 

 
·

Porque rom
pem

os con la fe. Porque la fe ya se había roto. Porque 
sólo hay fe en rom

per con la fe (sólo hay posible en im
posible, sólo 

traducibilidad en intraducibilidad). Porque no existe tal cosa com
o el 

significado original de una palabra. No hay original, sólo puntos de 
partida. No hay una conexión nítida y ordenada entre el significante y 
el significado. No hay una ruta desde un significante a otro que no se 
desvía por la m

aleza, el suelo del bosque, el suelo de la fábrica. 

 
·

La ultratraducción resiste su propia definición, arrim
ada en el discurso 

dom
inante, pero negándose a estar contenida por ese discurso. 

 
·

La ultratraducción em
erge en los extrem

os m
ás m

inúsculos, m
ás lejos 

de un asíntota: sin im
portar qué tanto intentam

os acercarnos, siem
pre 

hay un espacio entre lxs dos—
cualquier dos—

y es en ese espacio 
donde vivim

os. Donde estam
os encantadxs y frustradxs a la vez. Donde 

nos ponem
os a trabajar. Donde querem

os alborotar. 

 
· 

· 
·
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Colofón

Antena es un proyecto colaborativo dedicado a la justicia del lenguaje y la 
experim

entación del lenguaje, fundado en 2010 por Jen Hofer y John Pluecker: 
escritorxs, artistas, traductorxs literarixs, artesanxs de libros e intérpretes 
activistas. Consideram

os que la práctica estética es una parte integral del trabajo 
de justicia del lenguaje. Antena activa las conexiones entre el trabajo de justicia 
social y la práctica artística al explorar cóm

o las perspectivas críticas acerca 
del lenguaje nos puedan ayudar a reim

aginar y rearticular los m
undos que 

habitam
os.

Un m
anifiesto para la ultratraducción fue escrito de m

anera colaborativa por 
Antena en un granero de kit m

arca Sears & Roebuck del año 1923 en la finca de 
Edna St. Vincent M

illay en Austerlitz, Nueva York, en el verano de 2013. Nuestros 
agradecim

ientos a O
ana Avasilichioaei y Norm

a Cole por su lectura atenta y sus 
com

entarios sagaces y a la M
illay Colony for the Arts por el espacio para articular 

nuestras ideas ultratraduccionales.

Este panfleto es una publicación de Libros Antena / Antena Books. Se 
distribuye com

o parte de la instalación Antena @
 Blaffer en el m

useo Blaffer 
de la Universidad de Houston, curaduría a cargo de Am

y Pow
ell con Antena; 

la instalación está abierta del 18 de enero al 10 de m
ayo de 2014. Tam

bién 
está disponible com

o descarga en el sitio de internet de Antena: http://w
w

w.
antenaantena.org. Te puedes com

unicar con Antena en antena@
antenaantena.

org; nos encantaría dialogar acerca de las ideas en este m
anifiesto.

El diseño de las portadas de la serie de panfletos Antena es de Jorge G
alván 

Flores. El diseño del texto interior y la com
posición tipográfica es de Jen Hofer 

con la ayuda infinitam
ente paciente de Rob Ray. El texto fue traducido al español 

por Antena y corregido por Dolores Dorantes.
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